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Toute	théorie	consiste	en	une	conception	intellectuelle	structurée	de	tendance	hypothétique	ou	synthétique.	Quant	à
la	pratique,	elle	relève	de	l’empirisme.	Il	s’agit	de	la	concrétisation	de	l’activité	traduisante.	Ces	éclaircissements	nous
poussent	à	nous	interroger	sur	la	manière	de	procéder	pour	rendre	l’étudiant	capable	de	construire	méthodiquement
aussi	 bien	 son	 savoir	 que	 son	 savoir-faire	 traduisant,	 autrement	 dit,	 mener	 une	 réflexion	 sur	 les	 théories	 de	 la
traduction	 et	 leur	 apport	 à	 l’enseignement/apprentissage	 de	 la	 traduction	 à	 l’université.	 Parler	 de	 la	 théorie	 de
traduction	 c’est	 s’inscrire	 dans	 un	 cadre	 de	 traductologie.	 Pour	 ceci,	 nous	 inscrivons	 notre	 réflexion	 dans	 la
méthodologique	 d’analyse	 conceptuelle	 en	 mettant	 en	 question	 les	 concepts	 de	 la	 linguistique	 contrastive,	 du

.processus	cognitif	traductionnel	et	de	la	théorie	interprétative	de	la	traduction
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